Chapter 64

Contract Nouns and Adjectives

64.1 There is a very small group of First and Second Declension nouns and adjectives whose stems end in a
vowel which contracts with the vowels of the case endings.

Some nouns of the Third Declension also show contract forms - they were dealt with in Chapters 34-37.
Contract Adjectives were introduced in Section 46.7

642 o vof)g - mind, reason, understanding,

The stem of VOUG is VOO- but the two omicrons contract together to give one broader vowel for some of
the cases.

0 mAoUg - voyage, declines similarly to VODG

70 00Té0V, TO O0GTOVV - bone
The stem of OGTEOV ends in an epsilon. When the epsilon meets another vowel it often causes contraction -
the two vowels combine to give one long vowel sound.

0 vovg - mind 70 001é0v, TO OOTOUV - bone
Singular Plural Singular Plural
Nom. vodg voi 0cTOdV 00Td or 00TEN
Voc.  vod voi octodv 0010 or 00TEN
Acc. VoDV vodg 0cTOdV 00Td or 00TEN
Gen.  voD, voOg vV 0GTOD 0GTAV or OGTEMV
Dat. Vv, vol Voig d0TH 007101g

Practice - until you can read and translate easily

1. kol kaBdg 0Ok &dokipocav TOV Bedv And just as they did not see fit to
Exew &v EMyvmoel, mOPESMKEV aVTOVG acknowledge God (have God in recognition)
0 0g0¢g €ig AdOKIOV VODV. God gave them over to an improper mind.
( GOOKWUOG - not passing the test, discredited, unsound ) (Rom. 1:28 )
2. &y T® . .. vol dovAed® VO Oeod. With the mind I serve (the) law of God.
(Rom. 2:25)
3. Kol un ovoynuotifeoBe 1@ aidvi tovT, Do not be conformed to this age
GAAD petapopeodcobe T dvakavdoel but be changed by the renewal (of)
00 voOG. the mind. (Romans 12:2)

( ovoynuotiCopol - I am conformed to, live after the pattern of
uetopoppoouol - 1am transformed, changed in form
N GVoKoIVOOIG, -£WG - renewal )

4. tig yap &yveo volv kvpiov ; For who has known the mind of the Lord?
N Tig ovuPovrog avtod &yévero ; or who became his counselor?
(Romans 11:34)
5. 0 Toone Aéyel mepi @V 60TéV oTOD Joseph speaks about his bones
101g viog ToponA. to the children (sons) of Israel.
(see Heb. 11:22)
6. TlapokoA®d o0& VUG, AdEAQOL, . . . I beseech you, brothers,
tva 10 avtd Aéynte mAVTEG that you all agree (say the same thing),
Kol U ﬁ &v vuilv oyioparo, and that there not be divisions among you,
Nte 8¢ xompricpévol &v Td avt@ voi but that you be united in the same mind
Kol €v TR a0t yvoun. and in the same purpose. (I Cor. 1:10)

( ) yvaoun - opinion, judgment, will, decision, purpose )
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7. ‘Hpelg 0¢ 10v mhodv dwvdcovieg amd At the end of (having finished) the voyage

Topov katnvticopey &ig Itolepoida from Tyre we arrived at Ptolemais.
( o1avbw - 1finish) (Acts 21:7)
8. &vtog NON E€moeaiodg TOL TAOOG . . . The voyage being already dangerous . . .
napnvel 6 [Madrog Aéymv avtoig, Paul was advising (them), saying to them,
Avdpeg, Bempd OTL petd VPpewg . . . "Guys, I see that the voyage will be (is to
uékksw £oecbot OV TAODV be about to be) with damage." (Acts 27:9-10)

(EmMOoQornG - dangerous, from Emit + opoilouor - Islip
mapnvel = Imperfect of TOPaIvéw - 1advise. The Imperfect implies that the action was not
completed - the advice was not taken.
N OPpig -ewg - insult, mistreatment; used with a Passive - damage
éoeobou = Future Infinitive of €iul )

9. Ovai vuilv, ypappateils kol Dapioaiot, Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites,
vmokprtad, 6Tl mapopolaleTe TAPOLG because you are like whitewashed
KEKOVIOUEVOLS, oftveg EEmBev pev tombs, which appear beautiful on the
eaivovtor opaiotl, Eowbev 0¢ €ote outside, but on the inside are
YELOVOV OOTEMV VEKPQV. filled with bones of the dead. (Matt. 23:27)

( mopouoid{w - Iam like, resemble, from mwopa + Ouolog - like
Kekoviaw - I whitewash )

10. 10ete TOG XEPAG MOV Kol TOLG MOOAG HOV  See my hands and my feet,

OtL &ym el avTog. . . that I am (really) myself . . .
0Tl mvedpo olpka Kol 00TEN OVK EYEl for a spirit does not have flesh and bones
Ko €ue Bempeite Eyovra. as you see that I have (me having).

(Luke 24:39)

64.3 Sentences for reading and translation

1. &yévero yap tadta tva M ypoaen mAnpwbil, Octodv ov cuvipiPricetor avTod.

( oovpifew - I break, crush) (John 19:36 )

2. 10Te dMVOIEEV ODTAV TOV VOOV TOD GUVIEVOL TOG YPOPAG. (Luke 24:45)
3. PAémw 0¢ €tepov vOpoV €v TolG HEAEGTV HOV AVTIOTPATELOUEVOV TR VOU®

700 VOOG HOV. (Rom. 7:23)

( avriotpatevouar - 1fight against, am at war with )
4. Apo ovv o0TOG &y® T@ HEV VOl OOVAEL® VOU® Oeod

1] ¢ capki VOP® AapopTios. (Rom. 7:25)
( avtog €y = Imyself )
5. &kaotog &v 1® idle vol mAnpogopeichHw. (Rom. 14:5)
( TAnpopopéw - I convince, assure fully; Middle - Iam absolutely convinced, feel quite sure )
6. Tig yap &yve vodv 10D kvpiov ; (I Cor. 2:16)
7. Muelg 6¢& vodv Xpirotod Exopev. (I Cor. 2:16)
8. Todto ovv Aéyw ... Mnkétt DudG mepumoteiv kaOmg kai to £0vn mepimotel
&V HOTOOTNTL TOD VOOG OVTGMV. (Eph. 4:17)
( ) MHOTOIOTHG, -TNTOG - futility, worthlessness, emptiness )
9. dvaveodcbar 6¢ 1@ mvevpatt oD voog VUDV. (Eph. 4:23)

( GvaveotoBar = Present Infinitive, Middle or Passive, of Gvoveow - I renew.
Present Infinitive indicating an ongoing action.)
10. kai 1 eiprvn 10D Beod M Vmepéyovca mavto VOOV GPOVPNCEL TAG KOpdiag VUMV
Kol 0 vonpota vpdv &v Xpotd Incod. (Phil. 4:7)
( Omepeyw - Isurpass ppovpéw - 1 guard, keep )

Last edited: July 25,2018 http://www.drshirley.org/greek/textbook/  Copyright © 2011 Shirley J. Rollinson, all Rights Reserved



64.4 Writing Practice : Write the Greek text several times, while saying aloud : Philippians 4:4-7
Xaipete €v kOpw mAvTOTE -

oA €pd, yoipete.
10 EMEIKEG VUDY YVOOOINT®

Rejoice in the Lord at all times;
Again I will say, "Rejoice!"
Let your gentleness be known

Tacw AvOpOTOLS. to all men.
0 wbplog €yyvc. The Lord (is) near.
undev pepyvare, Worry about nothing

GAL' €v mavti Th Tpocevyh
Kol Tf] d0enoel PeTd evYOPIoTiOgG
0 odtuato VUGV Yvopiiécbm
pOc TOV Oedv.
Koi 1 &ipnvn 100 Bgod
N vmepéyovoa mavta vodv

but in everything with prayer
and supplication with thanksgiving
make your requests known
to God.
And the peace of God
which surpasses every mind

64.5 New Testament Passage for reading and translation : 1 Cor. 14:13-19
In your Greek New Testament, read the passage aloud several times until you can read it without long pauses
or stumbling. Then use the helps to translate it.

Last edited: July 25, 2018

dKapmog unfruitful, without fruit, fruitless
gnel otherwise, if that were so
0 AavamAnpdv the one in the place of something
AvamTAnpow I fill up, hence "I occupy" a place
0 WG unlearned, uninitiated (in the faith), outsider
0 aunv Amen ( Hebrew "Yeah, true, firm", affirmative to a prayer)
EMEION since
KATNYE® I instruct orally

64.6 Vocabulary to learn

( hence, catechism - instruction by question and answer)

JlepUNvEHL® I translate, interpret, explain

Epunvedm I interpret, explain ( Passive - means, be translated)
pebepunved® I translate ( usually, from one language to another)

0 VOf)g mind, thought, reason, discernment

10 0CTEOV

also 1O OGTOVV
cLpPpovAog
TAODG

10 oYiouHa, -0Tog

o O

gmel
EmEION
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bone
counselor, adviser
voyage

dissension, division, split, tear, opposing group

otherwise, if that were so
since, because, when, after
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